
KAPITEL 12 - Abänderungen des Gesetzes vom 8. Juli 2018 zur Organisation einer zentralen Kontaktstelle Konten und
Finanzverträge und zur Ausweitung des Zugriffs auf die zentrale Datei der Pfändungs-, Einzugsermächtigungs-,
Abtretungs- und Protestmeldungen und der Meldungen einer kollektiven Schuldenregelung
Art. 215 - Artikel 2 des Gesetzes vom 8. Juli 2018 zur Organisation einer zentralen Kontaktstelle Konten und

Finanzverträge und zur Ausweitung des Zugriffs auf die zentrale Datei der Pfändungs-, Einzugsermächtigungs-,
Abtretungs- und Protestmeldungen und der Meldungen einer kollektiven Schuldenregelung wird durch eine Nr. 14 mit
folgendem Wortlaut ergänzt:

″14. ″Einschreibesendung″: Brief mit oder ohne Empfangsbestätigung, der beim Universalpostdiensteanbieter oder
bei einem Postdiensteanbieter abgegeben wird und von einem dieser Anbieter elektronisch oder nicht elektronisch an
einen zuvor bestimmten Empfänger gesendet wird und der einen rechtlichen Wert hat, da er es ermöglicht, den
Nachweis des Datums der Versendung und des Empfangs des Schreibens durch den Empfänger zu erhalten.″

Art. 216 - In Artikel 13 § 4 desselben Gesetzes werden die Wörter ″per Einschreibebrief″ jeweils durch die Wörter
″per Einschreibesendung″ ersetzt.

KAPITEL 13 - Abänderungen des Gesetzes vom 17. Juli 2013
zum Schutz gegen Geldfälschung und Erhalt der Qualität des Bargeldumlaufs

Art. 217 - Artikel 3 des Gesetzes vom 17. Juli 2013 zum Schutz gegen Geldfälschung und Erhalt der Qualität des
Bargeldumlaufs wird durch eine Nr. 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″4. ″Einschreibesendung″: Brief mit oder ohne Empfangsbestätigung, der beim Universalpostdiensteanbieter oder
bei einem Postdiensteanbieter abgegeben wird und von einem dieser Anbieter elektronisch oder nicht elektronisch an
einen zuvor bestimmten Empfänger gesendet wird und der einen rechtlichen Wert hat, da er es ermöglicht, den
Nachweis des Datums der Versendung und des Empfangs des Schreibens durch den Empfänger zu erhalten.″

Art. 218 - In Artikel 10 § 2 desselben Gesetzes werden die Wörter ″per Einschreiben oder per Einschreiben mit
Rückschein″ durch die Wörter ″per Einschreibesendung″ ersetzt.

KAPITEL 14 - Inkrafttreten
Art. 219 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. Januar 2025 in Kraft, mit Ausnahme der Bestimmungen der Artikel 128

bis einschließlich 132 [und 219 bis einschließlich 229] des vorliegenden Gesetzes.
Der König kann für die verschiedenen Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes das Inkrafttreten auf ein früheres

als das in Absatz 1 erwähnte Datum festlegen.
[Art. 219 Abs. 1 abgeändert durch Art. 110 des G. vom 27. Juni 2021 (B.S. vom 30. Juni 2021)]
Art. 220 - Artikel 19 ist ab dem Steuerjahr 2021 anwendbar.
Art. 221 - Paragraph 1 des Entwurfs von Artikel 339/1 des Einkommensteuergesetzbuches 1992, eingefügt durch

Artikel 31 des vorliegenden Gesetzes, tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach der Veröffentlichung des
vorliegenden Gesetzes im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 222 - Paragraph 2 des Entwurfs von Artikel 53octies des Mehrwertsteuergesetzbuches, eingefügt durch
Artikel 48 des vorliegenden Gesetzes, tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach der Veröffentlichung des
vorliegenden Gesetzes im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

(...)
Art. 228 - Paragraph 2 des Entwurfs von Artikel 17/1 des allgemeinen Gesetzes vom 18. Juli 1977 über Zölle und

Akzisen, eingefügt durch Artikel 206 des vorliegenden Gesetzes, tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach der
Veröffentlichung des vorliegenden Gesetzes im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 229 - Artikel 213 § 1 tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach der Veröffentlichung des vorliegenden
Gesetzes im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/41127]
21 MAART 2021. — Wet tot wijziging van boek XX van het Wetboek

van economisch recht en het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992. — Duitse vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 1 en
15 van de wet van 21 maart 2021 tot wijziging van boek XX van het
Wetboek van economisch recht en het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 (Belgisch Staatsblad van 26 maart 2021).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/41127]
21. MÄRZ 2021 — Gesetz zur Abänderung des Buches XX des Wirtschaftsgesetzbuches
und des Einkommensteuergesetzbuches 1992 — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 1 und 15 des Gesetzes vom 21. März 2021 zur
Abänderung des Buches XX des Wirtschaftsgesetzbuches und des Einkommensteuergesetzbuches 1992.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/41127]
21 MARS 2021. — Loi modifiant le livre XX du Code de droit

économique et le Code des impôts sur les revenus 1992. —
Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 1 et 15 de la loi du 21 mars 2021 modifiant le livre XX du Code
de droit économique et le Code des impôts sur les reve-
nus 1992 (Moniteur belge du 26 mars 2021).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

21. MÄRZ 2021 — Gesetz zur Abänderung des Buches XX des
Wirtschaftsgesetzbuches und des Einkommensteuergesetzbuches 1992

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
KAPITEL 1 - Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

(...)

KAPITEL 3 - Abänderung des Einkommensteuergesetzbuches 1992
Art. 15 - In Artikel 48 des Einkommensteuergesetzbuches 1992, abgeändert durch die Gesetze vom 7. April 2005

und 31. Januar 2009 und den Königlichen Erlass vom 3. Oktober 2019, wird Absatz 2 wie folgt ersetzt:
″Wertminderungen und Rückstellungen in Bezug auf Forderungen gegenüber Vertragspartnern, für die aufgrund

von Artikel XX.38, XX.65 oder XX.79 des Wirtschaftsgesetzbuches ein Reorganisationsplan homologiert oder eine
gütliche Einigung festgestellt wurde, sind steuerfrei, und zwar in den Besteuerungszeiträumen bis zur vollständigen
Ausführung des Plans oder der gütlichen Einigung oder bis zum Abschluss des Verfahrens.″

(...)
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 21. März 2021

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
V. VAN PETEGHEM

Der Minister der Justiz
V. VAN QUICKENBORNE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
V. VAN QUICKENBORNE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/32647]

5 MAART 2021. — Koninklijk besluit tot wijziging van het konink-
lijk besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor het
bepalen van de kosten van de toepassing van de sociale tarieven
door de aardgasondernemingen en de tussenkomstregels voor het
ten laste nemen hiervan en het koninklijk besluit van 29 maart 2012
tot vaststelling van de regels voor het bepalen van de kosten van de
toepassing van de sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven
en de tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan. —
Duitse vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 4 tot
8 van het koninklijk besluit van 5 maart 2021 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot vaststelling van de regels voor
het bepalen van de kosten van de toepassing van de sociale tarieven
door de aardgasondernemingen en de tussenkomstregels voor het ten
laste nemen hiervan en het koninklijk besluit van 29 maart 2012 tot
vaststelling van de regels voor het bepalen van de kosten van de
toepassing van de sociale tarieven door de elektriciteitsbedrijven en de
tussenkomstregels voor het ten laste nemen hiervan (Belgisch Staatsblad
van 12 maart 2021), bekrachtigd bij de wet van 27 maart 2022 (Belgisch
Staatsblad van 31 maart 2022).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/32647]

5 MARS 2021. — Arrêté royal portant modification de l’arrêté royal du
29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût de
l’application des tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et
les règles d’intervention pour leur prise en charge ainsi que de
l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles de détermination du
coût de l’application des tarifs sociaux par les entreprises d’élec-
tricité et les règles d’intervention pour leur prise en charge. —
Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 4 à 8 de l’arrêté royal du 5 mars 2021 portant modification de
l’arrêté royal du 29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût
de l’application des tarifs sociaux par les entreprises de gaz naturel et
les règles d’intervention pour leur prise en charge ainsi que de l’arrêté
royal du 29 mars 2012 fixant les règles de détermination du coût de
l’application des tarifs sociaux par les entreprises d’électricité et les
règles d’intervention pour leur prise en charge (Moniteur belge du
12 mars 2021), confirmé par la loi du 27 mars 2022 (Moniteur belge du
31 mars 2022).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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